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Instruction Manual

Preparing for a Measurement
[ Mpostopacia yia pétpnon
Preparacao de uma medicao

Automatic Upper Arm
Blood Pressure Monitor
M2 (HEM-7143-E)

[ Forberedelse af en maling
I Valmistautuminen mittaukseen

30 minutes before
30 Aentd ipv

30 minutos antes
[ 30 minutter for

IEJ 30 minuuttia ennen
30 minuter innan
3 30 muHyT 6ypbiH
['I4 3a 30 xeunuH

ALl for Healthcare Y Intellisense

Read Instruction manual (1) and (2) before use.

EEB Alapdote to Eyxepidio odnywv (1) kat (2) mptv amod Tn xprion.

Leia o Manual de instrucdes (1) e (2) antes de utilizar.

@IEW L5 brugervejledningen (1D og (2) fer brug.

@ETID Hasznalat el6tt olvassa el (1) a (2) hasznalati Utmutatoét.

@EEE Las bruksanvisning (1) och (2) fore anvandning.

Marpanany anabiHaa (1) xeHe (2) nakaanaHy HyckaymnbiFblH OKbIHbI3.
MNepen BMKOPUCTAHHAM NpoYnTanTe KepiBHUUTBO 3 ekcnyaTauii (1) i (2).

Package Contents
A Mepiexopeva cuokevaoiag
Conteudo da embalagem

5 minutes before: Relax and rest.

5 minutos antes: descontrair e repousar.
[BX 5 minutter for: Slap af og hvil.

IEl 5 minuuttia ennen: rentoudu ja lepéa.
IM2-HEM-7143-E-E1-01-10/2020 5 minuter innan: slappna av och vila.
#3 5 munyT 6ypbiH: 6ocaHcbin, aemany.

. . . . [I{ 3a 5 xBunuH: poscnabrecs Ta BigNoOUMHbTE.
Forpackningens innehall

[ KantamaHbIH Kypambl
P Pakkens indhold
Il Pakkauksen sisalto

KomMnnekT noctaBku a A
[ Installing Batteries

[ Eykatdotaon Twv Pmataplov

Instalacao das pilhas
[ Iseetning af batterier
Il Paristojen asentaminen

5 Aemtd mpv: XaAapwoTE Kal EEKOUPAOTEITE.

Applying the Cuff on the Left Arm

TomoBétnon Tng mepixelpidag otov
aplotepo Bpayiova

Forbereda en matning Satta pa manschetten pa vanster arm

[ ©nweyre ganbiHgay
I3 MigroToBKa A0 BUMIpIOBaHHA TUCKY Aplicagdo da bragadeira no braco esquerdo [¥ MaH>xeTaHbl CON KOrFa Tary
[N Paszetning af manchetten pa venstre arm [ O6ropTaHHA MaHXETN HAaBKOO JTiBOT PyKM

IEl Mansetin asettaminen vasempaan

@ =
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Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the inside elbow.

H mAevpd tng mepixelpidag pe Tov owAnva mpémnel va Bpioketatl 1 -2 cm mdvw amd tnv E0WTEPIKN
TAEUPA TOU AyKWVA.

i i ata O lado do tubo da bragadeira deve estar 1 - 2 cm acima do interior do cotovelo.

BXA Slangesiden af manchetten skal sidde 1 til 2 cm over indersiden af albuen.
¥4 batapeanapabl opHaTy

Il A mandzsetta levegécsé feldli része kériilbeliil 1-2 cm-rel legyen a kényok belsé része foltt.

[T YcTaHOBNEHHA €NEMEHTIB KUBAEHHSA

Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfor insidan av armbagen.
¥ Mat>xeTaHblH TYTiK 6€Ti UblkTaH 1—2 cM Xofapbl 60OMybl KaXeT.
[Q Kpait maHxeTn 3 Tpy6KOIO CNiA pO3TallyBaTh Ha 1-2 CM BULLE NiKTbOBOTO 3r1HY.

@ Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff securely
so it can no longer slip round.
BeBaiwbeite 611 0 cwAvag aépa BPIOKETAL OTNV ECWTEPIKN TTAEUPA TOU XEPLOU 0AG KAl TUNIETE TNV
TMEPIXELPIOA YEPA WOTE VA PNV UTTOPEL VA TIEPIOTPAPEI.
Certifique-se de que o tubo de ar esta na parte interior do braco e enrole a bragadeira firmemente,
para que ndo deslize.

DX Kontrollér, at luftslangen sidder pa indersiden af armen, og vikl manchetten fast om armen, sa den
ikke kan drejes rundt.

IEl Varmista, ettd ilmaletku on olkavarren sisdpuolella, ja kaari mansetti riittavan tiukasti, jotta se ei voi
pyéria olkavarren ymparilla.

Se till att luftslangen sitter pa insidan av armen och linda manschetten ordentligt sa att den inte
langre kan glida runt.

[F3 Aya TyTiri KonablH iLKi XaFblHAA OpHanackaHblH TeKCepin, MaHXeTaHbl CbipFbiManTbIHAal
eTin MbIKTan opaHpI3.

[Q NepekoHanTecs, Wo NoBITPAHa TPYGKa 3HAXOANUTHLCA Ha BHYTPILLHIN NOBEPXHI PYKW, | HAZINHO
06ropHiTb MaHXeTy Tak, o6 BoHa He MpoBepTanacs.
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If taking measurements on the right arm,
refer to:

Av hapBavete petproeig amo tov Sedi Bpayiova:
Se fizer as medig¢des no braco direito, consulte:
PN Ved mélinger pé hgjre arm, se:

Il Jos teet mittaukset oikeasta olkavarresta, lue:
Om du méter pa hoger arm, se:

¥4 Erep oH Konaa erniueyrnep xypriscexis, keneci
Genimai kapaHpi3:

[Q Akwio BuMipoBaHHA NPOBOANTLCA Ha NPaBil pyui, AWB.

Instruction Manual (D
1= General Precautions

Sitting Correctly
[ >ZwoTrH 0TdoN TOU CWHATOG Ratt sittstallning

7 Oypeic otbipy
T4 CuaiHHA B NpaBMiIbHOMY NONOKEHHI

Como sentar-se corretamente
[N Seet dig korrekt
Il Istuminen oikein

Sit comfortably with your back and arm supported.
KaBiote aveta pe Tnv mAatn Kat Tov Bpayiova oag va otnpifovtal.
Sente-se confortavelmente apoiando as costas e o braco.

DX Sid behageligt med stgtte til ryg og arm.

IEB Istu mukavasti selké ja kasivarsi tuettuina.

Sitt bekvamt med stod for ryggen och armen.

3 ApkaHbi3 GeH KOnbIHbI3Ab! Tiper, biHFanmbl OTbIPbIHbIS.

[I3 CagbTe 3pyuHO TakMM YMHOM, LWOG CRIMHA Ta PyKa Ha WOCh CUPANNCS.

Place the arm cuff at the same level as your heart.
TomoBetnote TNV mepixelpida oto idio emimedo pe Tnv kapdid oag.
Coloque a bracadeira ao mesmo nivel do coragéo.

DX Placer manchetten i niveau med dit hjerte.

Gl Aseta mansetti syddmen tasolle.

Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.

3 Kon maHKeTacblH XyPeKTiH AeHreniHe KOoWbIHbI3.

[I3 Mar>keTa Ha nneue mae 6yTn Ha piBHi cepus.

9 Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.
MNatdte Ta G610 6aG 0TO MATWHA, KN CTAVPWVETE TA TOSIA 0AG, TTAPAUEINVETE AKIVNTOL KAl UN MAATE.
Mantenha os pés no chdo, ndo cruze as pernas, mantenha-se imovel e néo fale.
DX Seet fedderne pa gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.
G0 Pida jalkaterat lattiaa vasten, &l4 risti jalkoja, pysy paikallasi ja ala puhu.
B Hall fétterna plant mot golvet, benen fér inte vara korsade, var stilla och prata inte.
3 AskTbl CO3bIN, ankacTbipMan, Ko3ranman xeHe cennecnei oTblpbiHbI3.
[3 Horw cnig TpvmaTy HenepexpeweHMY, 3i cTonamu Ha nignosi. He pyxaiiteck i He posmosnsnTe.

i

Taking a Measurement

AnYn pétpnong
Realizacdo de uma medicao

GOra en matning
[ ©nwey xacay
[N Foretag en maling [[d BuKkoHaHHA BUMipioBaHHA

IEl Mittauksen ottaminen
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When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved
automatically.

IE8 Otav natdrte 1o koupuni [START/STOP], AapBdvetal n pétpnon Kat amoBnkeveTal auTOpaTaA.

Quando o botao [START/STOP] é premido, a medicéo é feita e gravada automaticamente.

C

[XY N&r du trykker pa knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk.

Il Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehddan ja tallennetaan automaattisesti.

Nar knappen [START/STOP] trycks in tas madtningen och sparas automatiskt.

¥4 [START/STOP] Tyiimeci GacbinfFanga, enwey xacanbin, aBTomaTTel TypAe caktanagp.
[ Kronka [START/STOP] 3anyckae BUMipIOBaHHS, PE3ybTaTh IKOTO 36epiraloTbCsi aBBTOMATHUHO.

If your systolic pressure is more than 210 mmHg:
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the
monitor inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.

Av n| 6UGTOAIKN oag migon gival mavw ané 210 mmHg:
‘Otav n mepixelpida apxioel va S10YKWVETAL, TATAOTE KAl KPATHOTE TTATNEVO To Koupri [START/STOP]
€W OTOU TO TECOUETPO SloyKWwoel TNV mepIxelpida 30 £wg 40 mmHg uPnAdTEPA AMd TNV AVAPEVOUEVN
OUOTOAIKN oag TTieon.

Se a tensao sistélica estiver acima dos 210 mmHg:
Depois de a bracadeira comecar a insuflar, prima e mantenha premido o botdo [START/STOP] até que
o medidor insufle 30 a 40 mmHg acima da tenséo sistolica esperada.

DX Hvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, nar armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet er
pumpet 30 til 40 mmHg hgjere op end det forventede systoliske tryk.

Il Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa tayttyd, paina [START/STOP]-painiketta ja pida se painettuna, kunnes mittari tayttyy
30-40 mmHg odotettua systolista painetta korkeammalle.

Om ditt systoliska tryck &r hégre &n 210 mmHg:
Nar manschetten borjar bldsas upp haller du [START/STOP]-knappen intryckt tills mataren ar uppblast
till 30-40 mmHg hogre an ditt forvantade systoliska tryck.

¥ Erep ciszaiH cuctonanbik KbiCbIMbIHbI3 210 MM CbIH. 6aF. MaHiHeH XoFapbl 6onca:
Kon maHxeTacbl aya xuHayabl 6actaraH coH, [START/STOP] TyiiMeciH MOHUTOP Ci3 KYTKEH
cucTonanblk KbicbiMHaH 30-40 MM CbIH. 6aF. XoFaphbl KbICbIM XUHaFaHLWa 6acbin TypbIHbI3.

[4 Akwo cncroniunumii Tuck nepesniyye 210 Mm pT. CT.:
Micna noyaTKy HaNOBHEHHA MaHXeTW NOBITPAM HAaTUCHITb | yTpumyiTe KHonky [START/STOP],
MoK Npunaj He nigHiMe TUCK A0 3HaUYeHHS, fIKe NepPeBYLLYE OUYiKyBaHUIA CUCTONIYHMI TUCK Ha
30—40 Mm pT. CT.

21E1243 i%\
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7B Checking Readings

E8 ‘EAeyx0G TwV LETPROEWV

Verificar leituras

[ Kontrol af malinger

IE1 Lukemien tarkastelu
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Kontrollera avldasningar
[F3 KepceTkiwTepai Tekcepy
[4 MNepeBipka nokasaHb

1)

Appears if “SYS” is 135 mmHg or
above and/or “DIA” is 85 mmHg*
or above.

IE8 Epgaviletat av n ouoTolKN Tiieon «SYS»
givat 135 mmHg | mepioodTePO ri/Kai n
SlaotoAkn mieon «DIA» givat 85 mmHg*
N MEPIOOOTEPO.

Aparece se o valor de "SYS" for de
135 mmHg ou superior e/ou o valor de
"DIA" for de 85 mmHg* ou superior.

[X Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover,
og/eller "DIA" er 85 mmHg* eller derover.

1 Tulee nakyviin, jos SYS on 135 mmHg tai kor-
keampi ja/tai DIA on 85 mmHg* tai korkeampi.

B Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hogre
och/eller "DIA" &r 85 mmHg* eller hogre.

¥ Erep «SYS» kepceTkiwi 135 MM CbiH. GaF.
HeMece oflaH Xofapbl xaHe/Hemece
«DIA» kepcerkiLli 85 MM cbiH. bar.*
Hemece ofiaH xoFapbl 6onca, kepceTinesi.

D3 Lia nosHauka 3'aBRA€eTbCA, AKWO «SYS»
carae 135 mm pT. CT. abo BuLle Ta (abo)
«DIA» csirae 85 MM pT. CT.* abo BuLLe.
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Appears when your body moves during a measurement. Remove the arm

cuff, wait 2 - 3 minutes and try again.

Eppaviletal dtav 1o cwpa oag KivnOei Katd Tn SIApKELd TNG HETPNONG. AQAIPEDTE TNV
mepIxelpida, mepiuévete 2 - 3 Aemtd kat Sokipdote ava.

Aparece quando o corpo se mexe durante uma medicao. Retire a bracadeira, aguarde
2 - 3 minutos e tente de novo.

XY Vises, hvis du bevaeger kroppen under en maling. Tag armmanchetten af, vent 2-3 minutter, og forsag igen.

A Tulee nékyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana. Vegye le a mandzsettat, varjon

2 - 3 percig, majd prébalja tjra a mérést.

Visas nar du ror dig under en métning. Ta av manschetten, vanta 2-3 minuter och forsok igen.

[¥3 ©nwey GapbicbiHaa AeHe KosFanFaHaa kepceTinedi. Kon maHxeTtacbiH anbin Tacran,
2—3 MUHYT KYTIHi3, coO4aH COH 8peKeTTi kahTanaHpl3.

[d Uis nosHauka 3'aBNAETbCA, AKILO BALLE TiNIO PYyXAETbCA Nif YaC BUMIPIOBAHHA TUCKY. 3HIMITb
MaHXeTy, 3aueKanTe 2-3 XBUAVHU Ta CNpobyiiTe e pas.

Appears when an irregular rhythm** is detected during a measurement. If

it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.

EpgaviCetal 6tav avixveveTal akavovioTog pubuoc** katd tn Slapkela TnG PETPNoNG.
Av gppaviletat emavellnupéva, n OMRON cuvioTd va cUpBOUAEUTEITE TOV 1ATPO 0AG.

Aparece quando um ritmo irregular** é detetado durante uma medicdo. Se aparecer
repetidamente, a OMRON recomenda que consulte o seu médico.

DX Vises, hvis en uregelmaessig rytme** registreres under en méling. Hvis dette vises gentagne
gange, anbefaler OMRON, at du kontakter din lege.

A Tulee nékyviin, jos epasadnndllinen rytmi** havaitaan mittauksen aikana. Jos symboli nikyy
toistuvasti, OMRON suosittelee ottamaan yhteytta laakariin.

Visas nar en oregelbunden rytm** upptacks under en matning. Om den hér symbolen visas
upprepade ganger rekommenderar OMRON att du rddgor med din ldkare.

[¥3 ©nwey GapbicbiHAa TypaKChi3 CoFbIC** aHbIKTanfaHaa kepceTinedi. Erep on kanTanaHbin
kepcetince, OMRON komnaHusicel gapirepre xabapnacygbl ycbiHagbl.

[Td Us nosHauka 3'ABNAETbCA, AKLLO Mif YaC BUMiPIOBAHHS BUSBIIEHO MOPYLIEHHS PUTMY**.
AKWo 3'ABNAETbCA HeogHopa3oBo, OMRON pekomeHAye 3BepHYTUCA [0 NikapA.
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Cuff is tight enough.
H mepixelpida givat apKeTa o@IxTH.
A bracadeira estd bem apertada.

0K [BXI Manchetten er tilstraekkelig stram.
IEl Mansetti on asetettu riittavan tiukasti.
Manschetten sitter tillrackligt stramt.
1 Mat>xeTa XeTKiniKTi ThifbI3.

Apply cuff again MORE TIGHTLY.

TomoBetriote mé v mepixerpida MO XOIXTA.

Aplique a bracadeira de novo MAIS APERTADA.
) DX Seet manchetten STRAMMERE pa.

Il Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.

Sétt pa manschetten igen och DRA AT
DEN MER.

[¥3 MarxeTaHbl kanita KATTbIPAK
ThIFbISOAIN TafFbIHbI3.

[I3 O6ropHiTb MmaHxeTy wie pa3 LITIbHILLE.

[Id MaH>xeTy 06ropHyTO AOCTATHBO LWiNIbHO.

*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.

*0 0pIoPOG TNG VPNARG aptnplakng mieong BaciCetal otig Odnyieg TG Eupwmaikig Etaipeiag
Ynéptaong (ESH)/Kapdiohoyiag (ESC) tou 2018.

*A definicdo de tensdo arterial alta baseia-se nas Orientacdes (Guidelines) de 2018 da ESH/ESC.

DX *Definitionen af hgjt blodtryk er baseret pa 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

A *Korkean verenpaineen madritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

*Definitionen fér hogt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

[¥3 *>Korapbl kaH KbICbIMbIHbIH aHblkTanybl 2018 ESH/ESC HyckaynapbiHa HerisgernreH.

[ *Bn3HaueHHsA BUCOKOro apTepianbHOro TUCKY B3ATO 3 peKOMeHAaL i EBPONencbKoro ToBapucTea
rinepTeHsii / €EBponencbkoro ToBapucTea Kapgionoris 2018 p.

**An irregular heart beat rhythm is defined as a rhythm that is 25 % less or 25 %

more than the average rhythm detected during a measurement.

**()¢ akavovioTog KapSlakdg puBuog opiletal o pubuog mou givat Katd 25% AyoTePOG 1 KATd 25%
TIEPIOOOTEPOG AT TOV HEGO PUBUO TTOU AVIXVEVETAL KATA TN SIAPKELA HIAG HETPNONG.

**Um ritmo de batimento cardiaco irregular é definido como um ritmo 25% inferior ou 25% superior
ao|ritmo médio detetado durante uma medigéo.

B **En uregelmaessig hjerterytme defineres som en hjerterytme, der er 25% mindre eller 25% mere
i forhold til den gennemsnitlige hjerterytme, der registreres under en maling.

Il **A szabalytalan szivverés olyan ritmust jelent, amely 25%-kal kevesebb vagy 25%-kal tobb a késziilék
altal a vérnyomds mérése soran észlelt atlagos szivritmusnal.

**Oregelbundna hjartslag ar en hjartrytm som &r 25 % langsammare eller 25 % snabbare an den
genomsnittliga hjartrytm som identifieras under en métning.

¥4 **Typakchi3 Xypek CofbiChl enLiey 6apbiCbiHaa aHbIKTanfaH opTalla Tamblp COFbICHIHbIH
25%-paH kem Hemece 25%-AaH XofFapbl COfFbIChl PeTiHAE aHblKTanagbl.

IR **MopyweHHAM pUTMY cepLebuUTTA BBaXKaETbCA PUTM, AKWI Ha 25 % Bigpi3HAETbCA Bif cepeiHboro
pYTMY, BU3HAUEHOTO Nifj YaC BUMIPIOBaHHS.

Error messages or other problems? Refer to:

Mnvopata o@AaAuaTtog i GANa poRAARATS;
Avatpééte oto:

Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:

m

DX Fejlmeddelelser eller andre problemer? Se:

E E IE8 Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue:

Instruction Manual (D

Felmeddelanden eller andra problem? Se: = 1.

[F3 Kate Typanbl xabapnap Hemece Gacka
npobnemanap 6ap ma? KeneciHi kapaHpi3s:

[TQ NosigomneHHa Npo NomMunKkm a6o iHwi npobnemn?

Ou..:

Using Memory Functions
Xprion Twv AEITOUPYIWV UVAUNG

Utilizacao das funcées de memaria

[ Brug af hukommelsesfunktioner
I Muistitoimintojen kaytto

8.1 Readings Stored in Memory
EM AnoBrikeuon HETPHOEWV OTN VAN
Leituras guardadas na memoria

[XY Malinger, der er gemt i hukommelsen
IEB A memoridban tarolt mérési értékek
Avlasningar lagrade i minnet

[¥3 KepceTkilwTep xafra cakranagbl
I3 NokasaHHs, 36epexeHi B nam'aTi

Up to 30 readings are stored.

E8 Anobnkevovtal £w¢ 30 HETPATELC.
Sao armazenadas até 30 leituras.
BXA Op til 30 malinger gemmes.

Gl Legfeljebb 30 értéket lehet tarolni.
Upp till 30 avldsningar lagras.

F3 30 kepceTkilwke aeviH cakTanagpi.
[I{ 36epiraetbca go 30 nokasaHb.

Anvanda minnesfunktioner
¥4 *Kag dyHKUMANapbIH NanpanaHy
[ BukopucTaHHA GyHKLiN nam’aTi

Other Settings
E8 AN\eg puBpioelg
Outras defini¢oes
[ Andre indstillinger
IE1 Muut asetukset

Ovriga instéllningar
¥ backa napameTpnep

[IQ IHwi HanawTyBaHHA

9.1 Restoring to the Default Settings

E Enavagopd twv mpoemAeypévwy puBUicEWY
Restauracdo das predefini¢cdes

B} Gendannelse af standardindstillingerne

&l Visszatérés az alapértelmezett beéllitasokhoz

B Aterstalla till forvalda instaliningar

[¥3 Spenki napameTpnepai kannblHa KenTipy

[d MosepHeHHs fo HanawTyBaHb 3a 3aMOBUYYBAHHAM

Optional Medical Accessories
A MNpoalpeTikd 1aTPIKA e€apTraTa Valfria medicinska tillbehor

[ KocbiMLia MeamumHanblk akceccyapriap

Acessorios médicos opcionais
B Valgfrit medicinsk tilbehgr
Il Valinnaiset ladkinnalliset lisdvarusteet

1 ogaTkoBe MmegnyHe Nnpunagas

Medium Cuff Wide Range Soft Cuff Small Cuff
HEM-CR24 HEM-RML31 HEM-CS24
22-32cm 22-42cm 17-22cm

Do not throw the air plug away. The air plug can be applicable to the optional cuff.

Mnv mreta&ete to BUopa aépa. To BUOHA aépa UIMOPEL va XPNOILOTIOINOEL LUE TNV TIPOAIPETIKA
mepIxelpida.

Nao deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser aplicavel a bracadeira opcional.

BXY Smid ikke luftstikket vaek. Luftstikket kan anvendes sammen med den valgfri manchet.

IE Al3 havitd ilmaletkun liitinté. lImaletkun liitintd voidaan mahdollisesti kayttaa lisdvarusteena
saatavan mansetin kanssa.

Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten kan anvandas pa den valfria manschetten.
3 Aya awachblH nakTbipMaHbl3. Aya allacblH Kocarnkbl MaHxeTara konaaHyra 6onagpi.
[I{ He Bukmnpaiite nositpaHMin Wrekep. MOBITPAHWI LUTEKEP NIAXOANUTb 4O AOAATKOBOI MaHXETH.

¥ B

AC Adapter
HHP-CMO1 HHP-BFHO1

https://www.omron-healthcare.com/

Manufacturer Producent OHaipyuwi OMRON HEALTHCARE CO., Ltd.
“ Kataokevaotr  Valmistaja Bupo6Hmk 53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN
Fabricante Tillverkare
E Representante na UE EC exiri OMRON HEALTHCARE EUROPEB.V.
EU-repreesentant MpeAcTasHIK 8 €C Scorpius 33,2132 LR Hoofddorp, THE NETHERLANDS

EU-edustaja
EU-representant

EU-representative
Avtmpoowmnog oty EE

Importer in EU Importer i EU
Eloaywyéag otnv EE Maahantuoja EU:ssa
Importador na UE Importori EU

EO enpepingeri
MMMOpTTaYLLbl
ImnopTep B €C

www.omron-healthcare.com

Production Facility Tuotantolaitos
Epyootdoto mapaywyng
Local de produgao

Produktionsanlaeg

Produktionsanlaggning
©HpipicTik GeniMwieci
Bnpo6HuMui noTyxHoCTI

Omron Healthcare Brasil Industria e
Comércio de Produtos Médicos Ltda
Av. Ain Ata (Lot. M II. P | Logistico),

n° 370 - Lote 12 — Quadra B — Jardim Ermida |
13212-213 - Jundiai - SP - Brazil

Subsidiaries
Ouyatpikég

Importer in the United
Kingdom and UK

Filiais responsible person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

Datterselskaber
Tytéaryhtiot
Dotterbolag
Benimwenepi
[louipHi KomnaHii

OMRON MEDIZINTECHNIK
HANDELSGESELLSCHAFT mbH

www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTE FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors
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